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Kossuth Lajos.
Már ennek a névnek egyszerű kimondása 

varázserővel bir, mert ez a név egy eszme, egy 
programul, egy darab világtörténelem, egy jelszó, 
egy villamos battéria.

Ennek a névnek kimondására minden eszünkbe 
jut: jó és balsorsunk a múltban, belát juk jele
nünket mint villámláskor az éjszakába burkolt tá
jék rejtelmeit ; eszünkbe jut hazánk jövője, s hogy 
mit kell tennünk ?

Kossuth Lajos mun egy pártnak vezére; ő 
felül áll minden politikai pártányalatok lölött és 
épen azért őt párt tekintetek szerint nem lehet 
mérlegelni, őt minden párt, minden ember, a ha
zafiasság eszményképéül tekinti, bámulja, dicsőíti.

A magyar állameszme egy jelentőségű Kos
suth Lajos nevével ; ő az élő tiltakozás Magyar
országnak Austriával összeforrasztása ellen. A ma
gyar állameszme a dologtermészete szerint nem is 
valósítható meg másként mint az állami önállóság 
vagyis a függetlenités valósítása által. A ki ma
gyar államról beszél, aki ilyent akar, annak a 
függetlenséget sine qua non conditiónak kell tar
tania és ezt az. elvet föladnia nem szaluul Mi itt 
nem csinálunk politikát, ez az. országgvülési kép
viselők és államférfiak dolga, csak anynyiban 
érintjük, mert elválaszthattad összefüggésben van 
Kossuth nevével.

Csak a múlt napokban zarándokolt el kilen- 
c/edbd száz, magyar honfitársunk Olaszországba 
Kossuth Lajoshoz, hogy a magyar állameszme

élőszobrát, a magyar nemzet világító szövétnekét, 
politikai egünk Syriusát, meghallgassa, véleményét 
meghallja, tanácsadását megértse, a hazafiasság 
szent tüzének világánál betekintsen a hazának jö- 
vőjébe, hogy a nagy számüzöttet vigasztalja, ha
zájába vissza hívja.

Leírták már a nagy hírlapok azokat a világ- 
törtém-lmi horderejű jeleneteket, melyek Turulban 
Kossuth Lajos meglátogatása alkalmából lejátszód
tak ; megörökítették azt a rendkívüli lelkesedést, 
amit az agg hazafi, a magyar nemzet második 
Árpádja idézett elő beszédével, mely átrezgett a 
sziveken, lelkeken, mint egy bűbájos hatytyudal 
mint a Spynxek jósló zengeménye.

A politikusok mondjanak bármily rideg kri
tikát, — amenynyiben ellentétes álláspontot fog
lalnak el — a turini tüntetések felől, azt el nem 
tagadhatja, el nem vitathatja soha senki, hogy 
maga a magyar nemzet, a magyar nép, mint vas
por a delejtűhez, úgy vovzódik Kossuth Lajoshoz ; 
a nép szereti, magasztalja, bálványozza a turini 
nagy számüzöttet ; a magyarság rajong az ő Kos- 
suthjáért, akinek halála után is neve és szelleme 
vezérli békében és háborúban a magyart mint a 
Rákóczy indulója s a Kossuth „üzenete*. O az a 
magyar nemzetnek, ami volt a zsidóknak a pusz
tában vándorolgatásuk ideje alatt a világitó fel
hőoszlop.

Es ez. a nagy hazafi, aki oly nagyon szereti 
hazáját a honosítási magyar törvény által Ma
gyarországból kizáratik. Mint ő mondta a küldött
séghez tartott beszédében: „A törvény 1879. év

deczember 27-én lett hatályba léptetve; én tehát 
a jövő karácson napján már nem leszek magyar 
állampolgár, ha élek add g. Reményiem, nem álek. 
. . .“ — Kossuth aki szeretne haza jöni, mint 
mondá, nem szeretné megélni, hogy ö karácsoura 
teljesen számkiüzessék hazájából !

Nem-e volna világra szóló botrány ? ha ezt 
a magyar nemzet egy nagy fiával megtenni me
részelné? ! Hiszen ily intézkedés megtörné a hata
lom birtokában lévő pártot; az veszve volna min
denestül örökre, még ivadékaiban is ! Politikai ta
pintatlanság volna kihívni egy nemzetnek közvé
leményét s becsmérelni, fitymálni a nemzeti leg
szentebb érzelmeket.

Kossuth maga se szeretne ily eshetőségeket 
megélni, habár a karácsony nem is oly igen távol 
van az idők végtelenében ! ! !

Karácsony még messze van a jövőben naptári 
számítás szerint, addig sok nagy esemény megtör
ténik .............

Kossuthot több mint harmincz magyar város 
választotta meg díszpolgárául. Mi akik, nem vet
tünk részt a turini ünnepélyen, az által róhatjuk 
le a nagy hazafi iránti tiszteletünk és hódolatunk 
adóját, ha őt mi is díszpolgárrá vá
lasztjuk.

A városi képviselő-testület új elemekkel fris- 
sittctett föl a minapi választások alkalmával ; re- 
méljük hogy Kossuth Lajost Kőszeg szab. kir. 
város díszpolgárául megválasztani elég önérzetesek 
és büszkék fognak lenni a mi városi képviselőink.

TÁRCZA.
Dénes bátyáin Pesten.

— A „Kőszeg é« Vidéké * eredeti tarczája". —

Addig addig biztatták az üreg urat, inig végre 
ráadta a fejét, h<pgy megnézi Pestet ; mert hál mégis 
csuk illő és igazságos, hogy egy magyar nemes az or 
szág szivét is lá*MU

.Miután ér/ésére adták, hogy a vasútról a Pannó
nia szállodáig Ivgolcnóbban a lóvonafu vasúton juthat, 
s különös tú-ylelmébe ajánlották a nemzeti szilihez s 
Herkulánum Aiegtekintését, szép lassan ÖMzekészülő- 
doit, s hű csatlósával, a János inassal útra kelt.

Tétényije csak szerencsésen elértek; itt azonban 
inába szállt *z öreg urnák a bátorság. A mint a vonat 
mellen hulli^nzó Hunit megpillants, majd az ablakon 
ugrót, ki, uniói félve, hogy a vonat valahogy belegurul 
" nem látlÖalja többé pusztai, kedves tanyáját Hát meg 
uz összek^ptő hídon ! No itt, igazán pokoli kínokat állott, 
ki, azt leveli, hogy a különben is haragos időben az 
isten valamennyi meiinyköve üt a waggonb i ; s tán 
s/őrny^^i is hal, ha egy utazó azzal nem vigasztalja, 
hogy í mágnes vas van a eoupek tetején.

Végre megérkeztek az indóházlmz. Itt, nehogy egy- 
masí^t elveszszek, egymásba fogództak, látva, hogy a töb
binek mily irányban törnek ki, hűségesen követik őket 
H ^lóvonatu vasúiig, melyen azonban már ülőhelyet nem 
kJPipva s a kapaszkodókat nem ismerve, jobbra balra 

.mnykolódtnk, mint a Csáky szalmája. Ez még legke
vesebb lett volna, de szerencsétlenségükre elfeledtek a 

^szálloda nevet, s ennek eltalálá-in midig töpreiikedtek, 
mig a kocsi a Ludoviceijm előtt megállt, hol is, mint

végponton, akarva, nem akarva, a konduktor ur porán 
csára, ki kellett szállniuk. Látva a konduktor, hogy itt 
tájékozatlan, falusi emberekkel van dolga, kik a helyett, 
hogy egy vagy más irányban kiindulnának, szájtátva 
bámulnak jobbra balra, megkérdi őket, tmgy hát tulaj
donképen hova szándékoznak ?

Édes barátom szól az öreg sülve — főive — 
azt mi tulajdonképen magunk sem tudjuk ; otthon ugyan 
megmondták, hogy hova szálljunk, de mi bizony meg- 
feledtük; az egészből csak annyit tudunk, hogy nekünk 
olyan „i á“ forma vendéglőbe kéne szállaiii.

A konduktor e badar beszédre szépen hátat fordít 
nekik s nagyot fütytyentve, ott hagy ja őket a f..képnél.

No János! nekünk ugyan megesett; biz isten, 
ha a vasúthoz találnék, rögtön haza mennénk ... 8 
ennek mindennek te vagv az. oka . . . Ügy-e megmond
tam még otthon, Imgv jól megjegyezd a neveket ? 8 te 
még csőn ván is néztél, hogy annyiszor figyelmeztettelek 
. . . Most itt vagyunk, mint a barom a piaezon . . .

Engedjen meg. nagyságos uram, én hű-égesen meg 
is tartottam egész utón azt az átkozott nevet ; de mikor 
arra a förtelmes hidra, vagy miié értünk, úgy megijed
tem, hogy még a pipa is kiesett a számból ; de meg 
különben is, ha nagyságos ur tiz iskolát tanult, mégis 
megfeledle: csoda-e ha en, ki egyszerű szolgalegény ből 
lettem az. a mi, szinte megfeledtem ? 8 hozzá meg 
nagyságos ur egy kukkot sem tudott az egészből, én 
legalább uz „i á“-ra emlékeztem.

Ne papolj annyit ! szól egész indulattal az öreg 
ur - itt már nincs mentség. Sokkal okosabban teszed, 
ha attól a liberiás tiszt úrtól megtudod, Imi van itt leg
közelebb egy vendéglő? M-rt, úgy Regéljen, oly szom
jas vagyok, hogy már nyelni is alig tudok.

Miután az általuk' magasabb rangú tisztnek vélt 

f / IU i

konstábler útba igazította őket, betértek a Sturm-féle 
vendéglőbe.

8tumi ur különben igen szives és jóravaló ember 
volt. Magam is sok jó napot, illetve estét, vagy inkább 
éjszakát töltöttem helyiségében, mint a Ludovika Aka- 
demia egykori hallgatója. Ebbői azonban korántse kö
vetkeztesse ám valaki, hogy a nevezett országos intézet 
hallgatói most is úgy 8 t u r m o z. z a n a k, mint mi. 
Ne bizony ! Mert akkor egészen más idők voltak. Ak
kor a 7 és 8-dik osztályba nem pelyhetlen állu, hanem 
bajuszos ifjak, a Ludovika Akadémiába nem 14 -15 éves 
gyerekek, hanem *22 — 25 éves leventék járlak. Akkor 
nem járt ám ott reggeli és vacsora, arra a kis sovány, 
olykor-olykor pirított szalonnával gumírozott prófuntra 
pedig jól esett á egy kis itóka. Akkor mi 8 túr
ni óztunk is, s t u r m oltunk is ; a mostaniak pe
dig valószínűleg csak s t u r in ólnak s ez jobban is 
van így ; mert mi. mire hadnagyok lettünk, vagy meg- 
őszültünk, vagy megkopaszodtunk, arról a reménységről 
pedig, Imgv valaha generálisok leszünk, daczára annak, 
h"gy jó katonák voltunk, már előre le kellett mon
danunk.

8/.ó, i mi szó, Dénes bátyánk igen jó vendéglőbe 
került, hol kérdéseire is tisztességes választ nyer, ha 
mindent össze-vissza nem h idar; de igy 8turm ur sem 
tudott a kevert beszedőn eligazodni. Midőn mégis ki
vette. hogy ezek a jó urak szállód ál keresnek, sorra 
kezdé azokat elős/ámolni :

Nemzeti szálloda ?
- ■ Nem.
Vad fisz kürt ?

Nem.
Erzsébet szálloda ?
— Nefti.
Angid királyné ?

7 ' '

KŐSZEG ÉS VIDÉKE
Kéziratok, levelek s egyéb Mzcrkesztösögi közlemények a s»er- 

kesztösdghoz intézendök ; mindenkor csütörtökön estig
Megjelenik minden vasárnapon.

Hirdetések jutáni/os dron vétetnek fel

TÖBB EGYLET KÖZLÖNYE.



Ez nem politikai pártkérdés; ez egyszerűen 
a magyar hazafiasság kérdése. Aki Kossuthot nem 
tiszteli következetességeit, nagy szelleméért, ha
zafiasságáért, az nem magyar, legalább nem jó 
magyar. Hinnünk kell, hogy ilyenek városunkban 
nem akadnak !

Antaeus.

Katholikus költők.
(Vége.)

Várad) Antal a legújabb vallásos lyrában, sót a 
drámában ia nem mindennapi dicsőséget arat. \ állásos 
költészetünk remekei közé sorolhatjuk „A strassburgi 
harangok*, .Regina coeli*, „Ave Murin !* .Krisztus a 
tengeren* a a „Patmoszi látnok* cziinü valódi költői 
tehetséggel megírt költeményeit.

Rudnyánszkv Gyula az ifjabb költői nemzedékből 
rendkívül ép formaérzékkel, szabatos in elvvel a emel
kedett gondolatok kai válik ki. A nemzetközi hangú újabb 
magyar Urának utat nyit és példát ad nemzeti tárgyak 
feldolgozására s uj forrásként utal a vallásra, melynek 
főn séges tartalmából már eddig is kivá'ó becsű müveket 
merített.

Reviczky Gyula philosophiai természetű költésze
tében megható szépek azok a tisztán vallásos dalok, 
melyeket szemelvényeink között bemutatunk.

És itt benne vagyunk évtizedünkben, melyről még 
nem adhatunk teljes képet.

A vallás eszméi mind a művészetekben, mind a 
tudományban még mindig tért fognak hódítani.

Dante, Milton, Klopstock, Zrínyi az eposban a val
lásnak, mint hatalmas költészeti tényezőnek nagy al apót 
vetettek.

A költészet más fajaiban szintén otthon vannak a 
vallás eszméi. Nemcsak az eposban, de a drámában és 
Urában is mindig lé'ekemelő, mindig üdítő hatással tog 
járni, ha vallásos költőink újabb alkotásokkal lépnek föl.

Az építészet mai napság már nemcsak díszes tem
plomok emelésében virágzik ; a szobrászat már nemcsak 
isteneket és szenteket ábrázol ; a festészet hatalmas vi
rágzása emelkedett ugyan a vallás szolgálatában, de ki 
állítaná, hogy czélját tévesztette, mikor már nemcsak 
a vallást szolgálta ; a költészet a népek íny filológiájából 
első fejlődésében szintén a vallásnak volt alávetve s 
vájjon hátrányára szolgált-e, hogy tulemelkedett a vallás 
határain ; a zene kezdetben az egyházi énekek kísére
tére az istenek s utóbb az Istenség magasztalására töre
kedett s elhanyatlott-e az által, hogy kiemelkedett a 
szükebb körből ?

Maga a vallás nem gátolja a tudományok és mű
vészetek szabad fejlődését, sőt előmozdítja és megne- 
mesiti azt.

A vallásos költészet a költészet többi testvérei 
között koránál is, hivatásánál is, meg tartalmánál is 
mindig az első helyen állott.

A nemzeti szellem minduntalan visszatér azon for
rásokhoz a melyekben életereje fekszik : vallásosságához 
és házasságához, mely Szent István óta minden nagy 
hazai esemény létrehozója volt.

Örömmel lehet oonstatálni, hogy vallásos költésze
tünk évtizedünkben szokatlan gyarapodásnak örvend. 
Régibb költők jelentek meg újra, a milyenek Bujánszky 
és Kuthen, egész újak tűnnek föl, a milyenek Csicsáky 
és Kaloesav ; Rudnyánszkv Gyula egymásután adja ki 
vallásos tartalmú költői müveit s anthologiik keletkez
nek egyre-másra.

— Nem.
Hotel Frohner ?
— Nem.
Fehér ló ?
— Nem.
Orient szálloda P
— Nem.
Európa P 
— Nem.
Arany kéz P 
— Nem.
István főherczeg P
— Nem ... Mi olyan ,i á* forma vendéglőt ke

resünk.
Pannónia ?
— Az, az ! — kiált föl örömében Dénes bácsi — 

tehát végre valahára meg van. Bturm ur, ön igazán 
okos ember.

Fizetünk . . .
Két porczió gulyáshus 
— Harmincz krajczár. 
Három porczió pecsenye. 
— Hetvenkettő.
Négy porczió mácsik.
— Negyvennyolca.
Öt itcze bor.
— Liter volt, kérem alássan.
I sse a kő! Legyen hát Liter.
— Egy forint 20 . . . Összesen 9 írt. 70 kr. Mél- 

tóztassék a számlát utánnézni.
(Nem tudom, Sturm ur készakarva-e, vagy számi- 

tá.i hibából, egy forinttal főbbe' hozott ki, s az öreg 
ur, ki a tételeket háromszor is összeadta, azt egészen 
rendben találta.)

Az összeadás helyes; — szól azután — a ha tud 
tani volna, hogy Pesten az ételeket és italokat olcsób
ban számítják, mint Pécsett, a .Vademberben*, biz is
ten, már előbb is följöttem volna !

A vallásos érzések legmodernebb kifejezése köze
lebb hozza az égieket a földiekhez, több húst és vért 
ad az abstract légies alakokba a bizonyos realizmust 
olvaszt a messze vezérlő idealizmusba, szóval természe
tességre, mogfoghatóságra, megérthetőségre törekszik.

Nem zárja ki ugyan a mysticUmust, a legendák 
bűvös viligát, a csodák megrendítő erejét, a túlvilág 
boldogító hitét s a felsőbb hatalmak uralmát, de már 
nem keresi annyira, mint azelőtt.

Munkácsy Mihály eseményszerű müvei a vallás 
legfönségesebb fejezeteiből vannak merítve s világhódító 
erejüket mégis azon modern felfo ásnak köszönhetik, 
hogy nem túl világi lényeket, hanem húsból és vérből 
való embereket vesznek mintául, a kiket mindenki meg
ért. Az élet realismusa azonban nem lehet a modern 
n üvészetek s az. uj vallásköltészet jogosultságának alap
föltétele. Azon mindennapi modellek, a kiket külföldi 
és hazai művészek ecsettel és vésővel a Golgotha alakjai 
gyanánt akarnak szerepeltetni, nem mindig Madonnák, 
Krisztusok, hanem mindennapi közönséges lények Ki 
van mérve a művész és költő határa a vallásos eszmék 
megtestesítésében.

Az idealismus és a realizmus egészséges frigyétől 
várható a vallásos eszmék nagyhatású feldolgozása s 
ezzel egyetemben a vallásos költészet legmagasabb vi 
rágzása is.

A költészet sohasem hagyta el a vallást, melynek 
karjain erősödött s a mint a világköltészetben az. év
ezredek és hazai irodalmunkban az. évszázadok tanúságai 
bizonyítják, nem is fogja elhagyni soha.

Teljes tisztelettel
Dr. Körösy László. Buzárovits Gusztáv.

kiadóhivatal* Esztergomban.

Belföldi szemle.
— Az Odescalchi-csalad Jubileuma. Az Odescalchi 

berczegi család az ideit családi ünnepet ül : kétszázadik 
évfordulóját annak, hogy római szent birodalmi herczegi 
rangra emelték. Ebből a családból M gyarország ka
pott egy jó hazafit Odescalchi Artúrt a csángó her- 
czeget.

— József főherczeg a Margitszigeten, o fensége 
József főherczeg családjával már hat hete élvezi a jó 
levegőt a gyönyörű rózsa szigeten. Még mióta sajátjá
nak nevezheti, nem volt ily állandó lakója ; - de van 
is látogatója a kertnek és bámulója a szép, és számos 
családnak — amidőn a sétáló közönség közt elvegyü- 
lődnek. Annyira megkedvelte a fenséges család az edeni 
szigetet, hogy családi megegyezés folytán kibővítetni 
szándékoznak a családi lakrészt és minden évben nya
raló helyül választják. Az ebéd ideje náluk is pont 12 
óra. Mily szerény polgárias módra van elintézve — ol
vasás és festéssel váltják föl az idejüket a fenséges 
család tagjai. A romok között, a hol Margit király kis
asszony egykor kötérdeplőn imádkozott, kápolna fog 
emelkedni. József főherczeget minden érdekli, mindent 
meglát, mindenkit kikérdez. Szóba áll Bednarz-kal a 
megveregeti a vállát, mikor azt hallja tőle, hogy neki 
is hét gyermeke van! Ezt a csöndes nyaralást csuk a 
táviró szolgák serege szokta megzavarni, amidőn szászor 
is ; de junius közepén egy hét alatt 8ü7 sürgönyt hoz
tak a szigetre.

— Szerbiai események. Belgrádiéi hírlik hogy 
oda f. é. julius 9-én Sándor király esteli hetedfél óra
kor megérkezett. .'. polgármester küldöttséggel külön

Sturm ur erre — hihetőleg a számítási bibi ki
köszörülése végett — egyesébe befogatott, s elszállittatta 
őket rendeltetésük hely ere.

János! ez a koresmáros ritka becsületes . . .
* *

A Pannóniában a 2-ik emeletre vitték őket, hol 
Dénes bátyám azonnal neki fogott ünnepi köntöse fel
öltéséhez, mert hát ő még az nap theátrumot akart 
látni. Ez okból, midőn a szobapinczér a gyertyát be
hozta, azon kérdést intézi hozzá : lesz-e ma theátrum ?

Igenis; — válaszol a pinczér — a pár perez múlva 
megérkezett a theával, s mint a ki dolgát jól végezte, 
szó nélkül távozott.

Mi az istennyila ez János?
Hát thea, rummal, Nagyságos ur, a mint mondani

I méltóztatotf.
’ Kicsoda? Én nem, hacsak lenem. Soha sem éltem 

vele. X agy oly szamár ez a fővárosi pinczér, hogy még 
azt sem tudja, mi az a teátrum? Vagy azt hiszi, hogy 
a falusi emberrel mindent meglehet itatni. No megállj ! 
Szeretném én látni, hogy azt eszem, iszom-e, amit a 
pinczér akar, vagy azt a mi nekem tetszik ? Ebadta 
hunczlutja! Azt hiszi, hogy a falusi embernek tán még 
esze sincsen. Több van,, mint az öregapjának I . . Idd 
ki mindamellett János s aztán menjünk a teátrumba.

A mint a kapuhoz értek, rögtön eléjük ugrott egy 
kitűnően kvalifikált fiákkeros :

Hova parancsol, nagyságos ur ?
Hát barátom, én a nemzeti színházba szándékozom; 

oda érünk e még, mire a komédiások a játékot meg
kezdik ?

Ha rendesen hajtok, — volt a furfangos válasz — 
nem ; de ha lovaimat jól megkergetem, igen ; — de 
akkor a fuvar is duplán jár.

Hát mennyiért visz el ?
Öt forintért.
Isse a kő! Csak hajtson, hogy el ne késsünk.
Az én tiakkeromnak se kellett több. Vitte őket a

vonaton, eléje utazott. A pályaudvaron az összes kül
földi diplomaták megjelentek. A kis király Mihály mot- 
ropolitának kezet csókolt, az viszont homlokon csókolta. 
A tizenötezernyi tömeg óriási lelkesedéssel fogadta ural
kodóját. A királyon a kimerülés nyomai meglátszanak. 
A város fényesen ki volt világítva. Milán -x királyt 
péntekre várják.

- A római pápa kiköltözik Midiidből tudatják, 
hogy a Vatikán s a Spanyol kormány közt a tárgya
lások a pipa esetleg Spanyolországba költözésé iram 
egyre folynak. Krisztina királynét távirat b । n kéri, — 
miután az európai háború nem soká várat magára, hogy 
egy tengerparti kikötő várost átengedjen részere a kő 
zép tengeren ; a hol biztonságban érezhesse magát egész 
ud v arával.

Franczia-német ellenszenv. A nemet csiszár 
nem engedte meg u |»orosz tiszteknek a párisi kiállítás 
meglátogatását. — Az olt tartózkodó lisztek azonnal 
elutaztak Páriából. Be kár volt a sok látni valót ott 
hagyni !

Helyi és vidéki hírek.
A jövő heti országos vásár igen látogatottnak 

Ígérkezik, miután az aratási munkálatok nagyobb rész
ben már befejezvék es sokan nyomtattak is kenyérnek 
és vásárra valót.

A városi képviselők választása ellen Vidt 
Géza ügyvéd úr bejelentett fellebbezését irásbtn is be
adni el van határozva.

— A kőszegi kereskedelmi kör mai mulatsága — 
mely tű/játékkal lesz összekötve — ma estére élénk 
élvezetet Ígér közönségünkülk. Ajánljuk a minél na
gyobb pártolást.

— Feigl Gyula úr lapunk kiadótulajdonosa kinek 
esküvője Brassóban f. hó 7-én volt ; szeretetr méltó ne
jét meghozta állandó itt tartózkodásra. Hosszantartó 
boldogságot kívánunk frigyükre.

Meghívó. A kőszegi altalános iparos segédek 
nyári zártkörű mulatságot rendez, folyó hó Julim 21-én 
a herezeg Eszterhizy várkertben a melyre t. ez. urasá
gát a becses családját tisztelettel meghívja az iparos 
segédek rendezősége. A beléptijegy uraknak 40 krajczár 
nőknek 20 kr. Kedvezőtlen időjárás következtében a 
mulatság a teremben fog megtartatni. A mulatságon 
a csepregi nemzeti zenekar fog működni. Kezdete 5 
órakor délután.

A kir. járásbíróságnál ina ugyancsak szünidő
ket élünk. Az aljárasbiró meghalt, a jegyző szabadságot 
élvez ; a kir. járásbiró kénytelen volt fürdőben időző 
nejének hirtelen bekövetkezett megbetegedése miatt sza
badságot kérni ; egyik telekkönyvi tisztviselő szintén 
szabadságidejét tölti. Táviratilag intézkedett a törvény
széki elnök ur, hogy a járásbíróság ideiglenes vezetését 
Borcsitzky Béla felső-eőri aljárásbiró vegye át, aki 
ugyan szintén városunkban tartózkodik és így leggyor
sabb üt volt mozgósítható. Ugyan ő fogja a kir. járás
biró urat törvényes szabadság ideje alatt is f. é. augusz
tus hó 5-től fogva helyettesileni. Az elhalt kir. aljbiro 
állására szükséges, hogy minél rövidebb idő alatt pá
lyázat hirdeitessék, amit a már többször haugozlatott 
restaueziák tömege szükségessé te-z.

Huszárjaink mint beszélik, a hadgyakorlatok 
után nem fognak mindjárt Becsbe, hanem egyelőre még 
ismét Kőszegre visszatérni, mivel a szombathelyi kaszár
nya jövő ta isz előtt aligha lesz lakályossá teve.

— Az adóvégrehajtást a pénzügyminiszter rende
letére az aratási időszak tartalma alatt augusztus 1-ig 
felfüggesztették.

szélrózsa minden irányában; keresztül hajlott az ötpa- 
csirfa, stáczió, kisfalud) U’czán, üllői utón, az egyetem 
és barátok terén meg a jó iaten tudja hol, — míg 
végre a nemzeti színház előtt huegállt s a jól megér- 
demlett 5 forintot zsebre vágta. \

Mintho/y Dénes bátyámnak otthon értésére adták, 
hogy az előad ist zavarni nem szabad, minden hangosabb 
tetszés nyilvánítás nélkül hallgatta «gyideig a darabot; 
de m kor a ballet-tánczosnők rövid ^bajuszban kijöttek, 
meglepetésének oly szavakban adott' kifejezést, hogy 
majdnem kiexpediálták. \

Előadás után, a többi nagyurak utódjára, ő is (lak
kért kiált............

Hova parancsolja, nagyságos ur ?
A Pannóniába. \
Hová ? kérem alássan.
Mondtam mar, a Pannóniába . . . .S. Vagy süket 

talán ?
De uram, a Pannóniáig csak nem főágad fiák kert ?
Már mért ne fogadnék ? Csak n on Vesztem meg 

hogy a Pannóniáig, honnan erőltetett hajtásban, jó fél
óráig hoztak ide, most, úgyszólván éjnek üh\ei'. gyalog 
barkácsoljak el ?

De uram ! hisz ez a szomszéd épület a 'Pannónia 
szálloda; tessék csak jobbra nézni, még gáznál^* elol
vasható : „Pannónia szállód a.* \

Bolond maga, vagy engem akar azzá tenni?) Éne 
ugyan későn kelt föl, inéit olyan emberrel van dolga, 
kinek a feje lágya már régen benőtt.............

Már urain, ha benőtt, ha nem, — azért megis 
csak a szomszédos épület a Pannónia, s így az urat 
valaki luddá tette.

Dénes bátyám most veszi csak észre, hányat vert 
az óra, midőn a feliratot meglátja s alig 2 perez a at , 
a Pannónia kapujánál van. ..j

János! az az első fiákkeros nagy gazember
(Vége következik.)

Külföldi szemle.



Világos bizonyítékok győzik meg a közönséget, 
hogy Warner Safe C u r e-je az egyedüli hatásos 
■zer vese- és májbaj, továbbá a vizszervek bajai ellen, 
nemkülönben az ezekből származó minden egyéb bajok, 
nevezetesen rheumatizmus, köszvény, vizibetógség és 
gyomorbaj ellen.

Az emberiség legnagyobb része szenved • bajok 
egyikében.

Warner Safe Cure-je kéznél van minden olyan 
Családban, melynek kedves hozzátartozóinak egészsége.

Orvosok sikerrel alkalmazzák Warner Safe Cure- 
jét ott, ahol minden más szer hatástalan marad.

Ezreket gyógyított már ki Warner Safe Cure-je, 
s mindenki kigyógyulhat általa.

Az. alább közölt bizonyítványok és hálálkodó le
velek minden kétséget kizárnak.

Bécs, IV. Freibaus.
Warner Safe Cure-jét családomban, valamint több 

mis ismerős családban is jó eredménnyel használták, s 
kész vagyok erről személyesen értesítést is adni.

Sild Rudolf.

Pchery, Scblau tn. Csehország.
Kötelességemnek ismerem nyilvánosan is kifejezni 

köszönetemet a miatt, hogv Warner Sife Cure-je gyo
mor-, vese- és májbtjomból teljesen kigyógyitott, minek 
utána két esztendeig a 'egborzasztóbb kínokat állottam 
ki. s ez idő nagy részét ágyban töltenem kellett. A ke
zelő orvosok tehetetlenül álltak, s nem tudtak rajtam 
segíteni. Prasek János, vendéglős.

Paks, Magyarország.
Örömmel értesíteni, h >gy Warner Safe Cure-jének 

kitűnő hatása van. Részvényből és görcsökből kigyógyit.
8. Bene István.

Ctuzon, Magyarország.
Egy Bright-vesebajban szenvedő beteget Warner 

Safe Cure-jével gyógyítottam, s kitűnő eredményt értem 
el vele. Dr. Kiroz Qyu'a.

Karlowitz, Csehország.
Warner Safe Cure-jével kitűnő eredményt ér

tem el. SeH Lipót, ca. kir. jegyző.
Krakkó.

Warner Safe Cure-jének jó hatása van hólyagba- 
jómnál. Zaranszki Szaniszló,

ce. kir. főtörvsz. irodaigazgató.
Königaberg. Eger m. Csehországban.

Indíttatva érzem magamat, hogy minden szenvedő
nek a legmelegebben ajánljam Warner Safe Cure-jét. 
Ezt a szert mindenki bizalommal használhatja.

Hosszabb időn át májdaganatban, epekőben, ét
vágytalanságban szenvedtem, fájdalmat éreztem a jobb 
oldalamban, szóval kin volt a- életem.

Miután minden más szer és a fürdőkura eredmény
telen maradt, Warner Safe Cure-jét használtam s e szer 
hála Istennek teljesen kigyógyitott.

Brandlné, dívatárusnö.

Bécs, VII. Mvrihengame 6. az.
Az igazsághoz, híven bizonyíthatom, hogy Warner 

Safe Cure-je nekem rendkívül hasznait, miután minden 
más szer eredménytelen volt. Ellichar János.

Szeged.
Warner Safe Cure-je nekem nagyon használt.

Baross László, lelkén.

Pilgram, Csehország.
Warner Safe Cure-je öt évig tarló gvomorbejom- 

ból teljesen kigyógyitott.

— Képvlsfilő-testületi gyűlés volt a múlt hétfőn 
Szombathelyen, melyen Reinzig Ede alispán ur ő nagy- 
B (ga elnökölt. Gottman Jó-H tanácsos ur lemondása 
folytán tanácsossá dr. T <b. ca Ferencz ügyvéd válasz
tatott meg.

_ Távirati- es telephon-gyakorlatok kezdődtek 
e hó 4-én katonai hadgyakorhiti szempontokból, melye- 
tett számos katonai tiszt is részt veit. Ily kísérletek 
történtek Sopron, Kőszeg és Borostyánkő vonal ikon s 
az eredmény mindenütt kielégítőnek bizonyult.

A hold fogyatkozás f. hó 12-én pénteken este 
y—l(J óra közt derült időben nálunk is teljes mértékben 
latható és részletesen megfigyelhető volt. Sok nézője 
volt e szép csillagászati tüneménynek, melyből dr. Falb 
időjós zivatarokat és viharokat jósolt. E jóslat bekövet
kezését laikusoknál is valószínűvé teszi az az afrikai 
hőség, mely nálunk annyira szokatlanul 3—4 napon át 
32 36ual uralkodik. Csak jégesőtől mentse meg vidé
künket a gondviselés, mert ha most már harmadik éven 
át sem lesz aratásunk és szüretünK akkor sok nyomorú
ság és sok kivándorlás történik vidékünkről !

.Kőszeg városa és kornyéké* a czime annak 
a munkának, melyhez Wittinger Antal helybeli tanító 
s a magyar történelmi társulat tagja már két év óta 
gyűjti az adatokat, s a mely munka magyar és német 
nyelven még a szünidő alatt sajtó alá kerül. Mint azt 
a czim is mutatja, a munka két részből fog állani. Az. 
első rész kizárólag Kőszegnek van szánva es sokkal 
terjedelmesebb a másodiknál, amely a környéket öleli 
fel 20 apró monográfiában. Tartalma a következő: 
Előszó. I. rész: 1. Kőszeg leírása. 2. A határ. 3. Séta- 
és kiránduló helyek. 4- Hegység. 5. Vizek. 6. Éghajlat. 
7. Lakosság. 8. Igazgatás és törvénykező*. 9. Egyházi 
ügy. 10. Tanügy. 11. Irodalom és művészet. 12. Köz
művelődési egyesületek. 13. Jótékony intézetek (egye
sületek). 14. Egészségügy. 15. Ipar és kereskedelem. 
16 Pénzintézetek. 17. Vasút. 18. Történeti vázlat. 19. 
Műemlékek. 20. Helytörténeti életrajzok. II. rész. Rőt, 
Leka, Borostyánkő, Kethely, Alsó-László, Klastrom, Blei- 
graben, Horvát-Zsidány, Locsmánd. Lánzsér, Dorossló, 
Czák, Velem, Szerdahelv, Bozsok, Rohoncz, Lukácsháza, 
Nagy-Csemete, Nemes Cső, Tömőid Lesz a munkának 
több tájkép- es egy térképmelléklete valamint a szöveg 
közé nyomott számos képe. A tájképek Huiély Antal 
akadémiai festesz rajzai után készülnék.

— A postatakarékpénztárt közlöny — mely be
tekinthető bármely postahivatalnál, közli azon betéti 
könyveket, melyek elveszvén megsemmisittettek. Figyel
mébe ajánljuk az érdeklődőknek. F. é. junius havában 
32.520 betéttel 334.141 frt 11 kr. tétetett be a posta
takarékpénztárba.

— Tarosa. A legutóbbi fürdő jegyzék 300 ven
déget mutat ki. A Péler-Pál-napi bál igen animált volt, 
s vendegek Szent-Gotthárdról, Körmendről. Szombat
helyről, Kőszegről és a vidékről számosán voltak.

— Tourísta-egyletúnk a M. O. K. E vasvármegyei 
osztálya jul. 7. Tircsan közgyűlést tartott melyen gróf 
Battyány Károly elnökölt. Az ügy vivő alelnök felolvasta 
jelentését, mely tudomásul vétetett. Határozatok követ
kezők hozattak: I. A tourista térkép kiadása érdemé
ben a katonai földrajzi intézettel ill. Leehnerczéggel szer
ződés köttetvén, ezt a közgyűlés helyben hagyja. A 
térkép mely 4 hó múlva jelen meg. az egylet pénztárá
ból fedeztessek. (A térkép rendes líra 1 forint 70 kr, 
vászonra felvonva 2 frt 50 kr.) 2. Pályázat hirdettetik 
az évkönyvbe felveendő czikkre. Tárgy: valami Vas- 
vármegyéből. Határidő: november vége. Díj: 40 frank 
aranyban. Bírálók: gróf Battyány Károly, Ebenspanger 
J mos es Kápler Ferencz. Módozatok a divók. 3. A 
volt elnöknek Dr. Thomas Lajosnak és a volt pénztáros
nak, Bárdossy Gézának a közgyűlés köszönetét mond. 
4. A számadások felülvizsgálására Stettner Gyula és 
Bruckner Samu küldetnek ki. 5. A költségvetés össze- 
állítása a választmányra bizatik. 6. A választmány és 
elnökség fel kéretik, hogy a bécsiek fogadtatására, ha 
legközelebb jönnek, a kellő intézkedéseket tegye meg. 
7. A mennyiben a zónatarifa a szombathely-pinkafői 
vasútra nem terjedne ki, az elnökség megbízatik a szük
séges lépések megtételére. 8. Az ügyvivő alelnöknek és 
a pénztárosnak munkájuk némi jutaimául évenként 25' 
frt. szavaztunk meg. 9. Borostyánkőn, Rohonczon és 
Kőszegen a jelzéseket feltüntető tábla állíttassák fel. 
10. Kis útmutató könyvecske kiadása vétessék tervbe. 
A tisztújító* következő eredmény nyel volt: Elnök Egán 
Ede, borostyánkői nagybirtokos; ügyvivő alelnök Eben- 
spanger János; második alelnök Kereszté yi Béla ; jegy- 
zők Lemle János és Mezey Béla ; pénztáros Forber- 
ger Lajos Felsőlövőn; ellenőr Putsch Sindor; utnagy 
Graiziger Kornél. Választmányi tagok majdnem kivétel 
nélkül a tavalyiak, uj csak kettő van: gróf Batthyány 
Miksa és Popp Ferencz.

— Megint elszabadult ló. Pénteken reggel 8-9 
w« közt ismét egy elszabadult katonai ló riasztgatta 
11 uri-utczai és köruyékebeli lakókat az utczán őgyelgő 
^ gyermekeket és járó kelőket. — Egyidejűleg föl , 
^*11 említenünk azon hozzánk beérkezett panaszt is, 
'"’K! múlt vasárnapon délután a rőti búcsúra kisétáló, 
publikumot a hegyek aljában elvonuló gyaloguton lova-! 

zavarták meg, kik elől alig bírtak a hegyoldalokra 
kapaszkodni. Ezen ismétlődő esetek mutatják, hogy 
fosunkban és környékén a kisétálások alkalmával 
’mcs biztonságban a közönség. Felhívjuk ilyenekre a 
rendőrség figyelmét.

Az aratás javában folyik a mi vidékünkön is, 
a megye délkeleti részeiben már jóval előbbre vannak. 
Az időjárás az aratásra kedvűin, de a termés igen kö-

— A páriti kiállításra utazók figyelmébe aján'- 
juk, hogy az „Útmutató* magyar hivatalos menetrend- 
könyv f. hó 28-án megjelenő julius havi füzete, mint 
külön mellékletet, a budapest-párisi és páris budapesti 
teljes menetrendet fogja tartalmazni valamennyi útirá
nyon át. Valamennyi állomás Budapesttől Páriáig és 
vissza egy menetrendben lesz összefoglalva, a mi sem
miféle más menetrendkönyvben sem magyar, sem más 
nyelven nem található meg. Ezen kivül az „Útmutató* 
tartalmazza a teljes pária-londoni menetrendet is, a mi 
a közkézen forgó menetrendkönyvekben szintén nem ta
lálható meg. ily módon az „Útmutató* nélkülőzbetleu 
szolgálatot tesz a Parisba utazóknak, megszerzése tehát 
minden utazónak érdekében fekszik. Az „Útmutató* 
kiadóhivatala Budapesten van, VI., Podmanitzky-utcza 
17 b szám alatt.

Minden legjobb a maga idelebeo! Mind azok
nak, kik sürüvérűségben s ennek folytán bőrkiütésekben, 
vértorlodisban mellre, főre, aranyérben atb. szenvednek, 
nem kellene elhanyagolniok, festőket friss, jó egészség
ben tartását a tavaszi tisztító-kúra által, mely alig ke
rül pár krajczárnyi napi kiadásba. A legjobb szer erre 
nézve Brandt Rich. gvógiszerész svájczi labdacsa, mely
ből egy dobozzal 70 kr. lehe' venni a gyógyszertárak
ban. Figyelni kell Brandt Rich. névaláírására s különö
sen keresztnevére.

A meggyőzödé* hatalma.

zepszerü. Hegyeinkben a szőlő szépen fejlődik és ha 
jég nem rontja meg, jó termés lesz mind minőségié 
mind menynyisegte nézve. ,

— Eltűnt. Szabó Antal miskei lakos még a mu t 
। junius hó közepén eltávozott hi -u । d, s azóta vissza 
j sem tért. Kóröztetese elrendeltetett,

- A félmillió nyertese farkas Menyhért egy 
aradi szegény családból származott, most negyvennégy 
eves volt aradi városi jegyző. A bécu lapok gyanúsnak 
intják a húzás eredményét, mert a szamokat nem a 
rendes árvafiú, hanem egy idegenek által lehozott gyer
mek húzta ki. A temess irt lapok a húzásnál közremű- 
ködötteket támogatjuk; de azért a nyomozások folynak. 
A szerencsés nyerő igen sokat adakozott már is jóté
kony czélokra.

— Az ipariskolánkból. A beküldött értesítőből 
közöljük a következő re-zeteket ; Felügyelő bizottsági 
tagok: Elnök: Major János prépost, városi plébános; 
tagok ; Ecker Károly, Lauringer János, Popper Ignácz, 
Schneller Vilmos, Btegmüller Liszló, Steierlein Gábor, 
Szovják Hugó, Unger Károly és Wittinger Antal. — 
Tantestület: Steierlein Gábor, Katona Lajos, Marton 
Karoly, Pados Gábor, Kerner Ignácz, Marton László és 
Wittinger Antal. — Az alsófoku ipariskola a jelen 
1888/89. tanévvel fennállásának harmadik évét töltötte 
be. Beíratott az előkészítő osztályba 61 ; az 1. oszt. 54 ; 
a 11. oszt. 51, és a III. osztályba 32 összesen 200 ta
nuló. Az iskola beleletet, tanulni íny i sikereit a kö
vetkező adatok világítják meg. „A tanítás eredménye 
tökéletesen megfelel azon índolencziával elegyes kimond- 
hatlan ellenszenvnek, melylyel az iparosok legnagyobb 
része a tmoncziakola iránt viseltetik. Az a felett való 
elkeseredés a mesterek részéről, hogy a tanulónak is
kola miatt hetenként kétszer ’/t érával korábban kell 
abban hagyni a munkát, még a tanulónak kimosako- 
dásru sem ad időt, hanem szurtosan, piszkosan küldi 
őt az iskolába, lm ugyan elküldi előbb egy fél órával, 
de a legtöbbször csak 6 óra után küldi, hogy igy leg
alább későn jövetelével mozdítsa elő (?) a tanítás sike
rét. A tanoncznak egy leczke elolvasására, vagy egy 
feladat elkészítésére egyátalán nem engednek időt. 8 
ha mégis lehet egyik másik tanulóim! tanulási ered
ményről beszélni, ez csak azokra vonatkozik, kik tanuló 
éveik megkezdése előtt egy pár osztály elvégzésével 
szereztek némi ismeretet s ennek gyakori felelevenítésé 
vei abból sikerül részükre valamit megmenteni stb * 
Ez az állapot tehát, melyet az iskolai értesítő megis
mertet, ugyancsak szomorú világosságot vet a mi ta- 
noncz> ink kiképeztetésere, de még inkább a mesterek 
elfogultságára és a tanoncziskolai tőrvénynyel szemben 
elfogult viselkedésükre. Már ha egyszer valami országos 
törvény, azt minden polgár respektálni tartozik. Ha 
nem teszi, ott van a törvényben gyökerező jog a kény- 
szeritésre. Csak a végrehajtó közegekben rejlik a hiba, 
ha a kompetens iskolai felügyelő bizottság ily jelel te - 
tételt hozni kényszerül a nagy közönség ítélőszéke ele. 
Ha állapotok megszüntetése végeit jogosan apellálunk 
az iskolaszék és a tanfelügyelő urnák figyelmére és in
tézkedésére.

— Elvi határozatok iparügyekben. I.) Építési ipar 
gyakorlásara iparengedély közkereseti társaság czégjére 
szólólag is kiadható, ha a társasig egyik tagja az épí
tés ipar ütéséhez képesítettséget igazolja. 2.) Az orszá
gos vásárokon való árulhatáshoz ipar igazolvány nem 
kell. 3 ) Az iparosok és segédszemélyzetük között fel
merülő vitás kérdések tárgyalásánál, a melyek az ipar
törvény 176. §-a értelmében az elsőfokú iparhatóság 
illetőleg az ipartestülel békéltető bizottsága által dön- 
tendők el, az esküvel való bizonyításnak helye nincs. 
4.) Pékipar ütésének tekintendő, ha valaki az eladásra 
szánt süteményhez szükséges tésztát önmaga állítja elő, 
habár a sütést máshol eszközölteti is. 5.) A marhahús- 
mérés korlátozása iránt az 1884. évi XVII. t.-cz. 53. 
§-ában említett intézkedések csakis az érdekelt község 
kivánatára lévén tehetők, ez intézkedések ugyancsak a 
község kivánatára meg is szüntetendők. 6.) Keztyűs 
iparostanoncz az iskolai rajztanitás alól föl nem menthető.

— A byciklisták figyelmébe. A sebes hajtás által 
többször előfordult szerencsétlenségek sok könveket és 
bánatot okoztak már a családoknak. Most meg hozzá 
segitnek a kerékpározók privát passiójából eredő eltiprá- 
sok, — mint a hogy a „Dunántúléból is olvastuk, egy 
gyermek elgázolását. — Azért igen ajánlatos lenne, ha 
nagyobb jeladó hangszerrel lennének a kerékpározó urak 
ellátva — a mit a feligsüketek is meghallanának !

— Kolozsvári kereskedelmi akadémia tizennégy e 
dik évi értesitője szerint, melyet Kiss Sándor igazgató 
tanár szerkesztett, — az összes tanulók létszáma kitett : 
188-at, kik közöl bennlakók voltak : 52-en. — Beiratá- 
sík szept. 1—6-ig. Ez intézet a főgymnásium vagy fó- 
reáltanodával egy rangba van helyezve.

— Meghaltak névsora ápril hónapról: Kugler 
Erzsébet 79 é. ; Bchmal Magdolna 5 hónapos ; Vépel 
Róza 1 é. ; Riegler János 77 é. ; Tompok Mária 1 é. ; 
Kalcher János 43 e.; Martun Sámuel 76 é. ; Herczeg 
József 33 é.; Rátz Antal 1 é ; Paliko Sámuel 66 é. ; 
Saufnuuer József 22 é. ; Kluk István 67 é. ; Kleinrath 
Kosina 51 é. ; Berger Lázár 75 é. ; Szépe János 40 é.; 
Reisinger Mária 75 é ; Schmal Mária 55 é. ; Kiss Fe
rencz. 4 hónapos; Hocbecker Ignácz 5 hónapos ; Meyer 
Teréz 80 é. ; Dillmann Gyula 2 és fel é.; Horváth La
jos 2 és fel é. ; Weigl Mátyás 57 é.; Bauer Lujza 16 
napos; Strasner Mária 31 é. ; Tömpék Gyula 1 és fél 

'napos; Ehrenreich Mátyás 69 é. ; és Fond Anna 66 
éves.

Národni Barink*, 
háztulajdonosnő.

Belgrád.
Alulírott Warner Safe Cure-jét mindenkinek a 

legmelegebben ajánlhatom mint vértisztitó szert, továbbá 
főfájás és szívdobogás ellen, mivel ez a szer engem e 
betegségekből teljesen kigyógyitott. Kijevics Katalin. ,

Warner Safe Cure je kapható a .Sslvator* gyogyszertár- 
ban Puttonyban. Törők József ur gyógyszertárában Budapesten, a 
•aa gyógyszertárakban
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